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Abstract

This study examines English and Arabic binomials, identifies the
similarities and differences in their semantic features, semantic structure,
and semantic relations between the members of binomials. It also
investigates translation students’ ability to comprehend and translate
binomials from English to Arabic and vice versa. It was found that
binomials fall into three categories: (i) binomials that exist in English but
have no equivalents in Arabic, (ii) those that exist in Arabic but have no
equivalents in English and (iii) those that exist, i.e., are similar in both
languages. A sample of translations students was given a test consisting of
English and Arabic binomials, which they had to translate. Responses
were analyzed to find out problematic areas, and strategies they used in
translating binomials, especially those with a cultural content. Results are
reported in detail, and recommendations for teaching and learning how to
translate binomials are given.

Keywords
English binomials, Arabic binomials, binomial expressions, binomial
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1. Introduction

A binomial is a formulaic expression consisting of two or more words
of the form x and/or y, where the paired items belong to the same word
class (grammatical category), are syntactically coordinated, semantically
related and often appear in a preferred linear order. Binomials are also
called contrastive lexical couples. They are common in all languages. For
example, “black and white” in English is "oasls 254" in Arabic, “blanco
y negro” in Spanish, and “Preto e Branco” in Portuguese. In most cases,
the binomial is irreversible. Thus, "black and white" is a binomial,
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whereas "white and black” is not (Malkiel, 1959); Mellinkoff, 1963);
Gustaffson, 1984); Carvalho, 2006); and Gorgis & Al-Tamimi, 2005).

Structurally speaking, binomials may contain an abbreviation or initial
letters such as "R and R"; "P and P", and may combine rhyming words as
in "hustle and bustle; s 3", They can be joined by prepositions and
conjunctions as in hit or miss; give and take; _és S; «slae b Qlle b may
combine a noun + noun as in: law and order _&s S <~ 1 n; adjective +
adjective as in safe and sound; Jkb Jkle ; verb + verb as in rise and
shine_xSs Jla; preposition + preposition as in ups and downs; ifs and buts
e g dal ¢ ) e,

Paired elements in binomials are also semantically related. They can be
synonymous as in: Bits and pieces « 8z iLis; near synonyms as in: peace
and quiet; null and void;«ills «Jiay Jua ke 1lea  —wall; antonymous
as in: take it or leave it; back and forth < &5 S < iay 2 bl G
complementary as in: bread and butter; shoot and Kill 3, s (3l s a8 e
zhs Jue aaxdls; subdivision as in: head and toe 4uldd auly
consequence as in: shot and Killed =1l s 4a),al); worthless doubling as in:
force and effect W ¥ S Y; and/or useful binomials as in: full faith and
credit )55 330,

Binomials can be specialized. Examples of Islamic binomials are «
loadl s sl Jhaldll 5 3l ¢ Ul 5 4aal), biblical binomials (lo and behold; saints
and sinners), legal binomials (null and void; authorize and
empower:sl @l s @l punliall s clial sdll),. Some have an idiomatic
meaning such as: rough and ready; leaps and bounds in English, and 43y
o8 5 o8y (Ul Jilall caeal s in Arabic.

Some binomials are culture specific as in dollar for dollar, nickel and
dime, nuts and bolts, bread and butter, nip and tuck, wine and dine, cloak
and dagger, cops and robbers, fish and chips, ladies and gentlemen, horse
and carriage, ragtag and bobtail in English; and o8 5 8y ¢(paally (plall Jala
e s ) oz s god Al Ul iy JS Y ) Pla ) s caall (il 5 Jilall
S5 in Arabic.

Since Arabic is a diglossic language (has a standard form and a non-
standard colloquial form, with different dialects used across and within
Arab countries), binomials are common in both Standard as well as
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colloquial Arabic. For example, S i ol caahdy g 4 (b alla ¢s e (5
ey are colloquial; whereas <85 S el g caaaldl (Ul 5 Jiladl conpdd 5 o
«ne 5 3y oz 9 z 4 are used in Standard Arabic.

Binomials play several roles in the language. They add “precision and
all-inclusiveness” (Bhatia, 1993), are “a convenient linguistic device for
adding weight to the end of the sentences”, and constitute “a distinct style
marker” in legal English (Gustafsson, 1984). In legal English, binomial
expressions are needed for technical accuracy, precision and unambiguity
(Gustafsson, 1984). They are essential for normal use language, because
they are frequently encountered in fiction, films and everyday use of the
language (Jasim, 2009).

2. Literature Review

Binomial expressions have received considerable attention from
researchers such as Mellinkoff (1962); Bhatia (1993); Malkiel (1959);
Bolinger (1962); Cooper and Ross (1975); Benor and Levy (2006);
Lambrecht (1984) and others. For example, Gustafsson (1984) classified
English binomials according to four syntactic parameters: thematic
structure, clausal structure, sentence elements, and parts of speech. She
found that the syntactic behavior of binomials does not differ significantly
as an adverbial in the rhematic part of the sentence. On the other hand,
Lambrecht (1984) classified them into: (a) lexicalized and irreversible, (b)
novel but semantically motivated, and (c) semantically unmotivated but
pragmatically constrained. In German, Lambrecht (1984) analyzed
formulaic binomial expressions of the form N+N and found that the
absence of determiners, along with other morphosyntactic and semantic
anomalies, makes these phrases non-compositional and thus similar to
idioms; but they differ from fixed idiomatic expressions in that their
structural pattern can be productively used for the creation of new pairs.
These bare binomials are complex word-like expressions, comparable to
nominal compounds and can be described by lexical rules. In Arabic,
Gorgis & Al-Tamimi (2005) compared 150 binomial expressions in the
Iragi Arabic with their counterparts in Jordanian Arabic. Nominals were
found to have the highest frequency (75.33%), paired adjectives (Adj),
mostly obligatorily conjoined by 'and' accounted for 13.33%, verb (V) and
V (6.0%), and adverb (Adv) and Adv (4%). No instances of a
prepositional pattern were found in either dialect.
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A second line of research investigated specialized binomial
expressions in legal documents in English and Portuguese. Damova (2007)
examined a sample of legal documents to identify their stylistic markers
and functional style and their distribution within sentences according to
the principle of functional sentence perspective. She also explored four
semantic  relations  of  binomials:  Opposition,  homoeosemy,
complementation and hyponymy. Likewise, Carvalho (2006) studied
binomials in English legal language and determined their translation
equivalents in Brazilian Portuguese.

Since the ordering of binomials exhibits a considerable amount of
variation, a third line of research has attempted to find out what
determines the order of paired lexical items in binomials. Cooper and
Ross's (1975) found that this order is not random, but is based on linguistic
and extra-linguistic ordering principles. Semantic, metrical, and frequency
constraints contribute to ordering preferences in binomial expressions
(Benor and Levy, 2006). The frequency of the two words in spoken
English determines which word comes first (Golenbock, 2000). Phonology
plays a major role in the ordering of binomial lexical pairs as well (Saaed,
2010). In Iragi Arabic, the ordering of irreversible binomials is governed
by linguistic, cultural and pragmatic constraints, as well as social beliefs,
wishes, idea, values and norms (Hamdani, 1997).

A fourth line of research focused on investigating the frequency of
binomial occurrence in monolingual and bilingual dictionaries as in
Hamdan & AbuGuba (2007) and Hussein & Lingwood (2011).

A fifth line of research focused on L2 students' ability to comprehend
and translate binomial expressions. In a study by Jasim (2009), two groups
of Iragi students (one majoring in English and literature and the other
majoring in translation) were given a test of irreversible binomials and
were interviewed after completing the test. The test aimed at determining
the subjects' mastery of binomials at the recognition and production levels
and required the subjects to provide equivalent phrases in English to those
underlined in Arabic. Although the students were exposed to various
aspect language and literature, and to various registers such as legal,
scientific, political and literary, the test results showed that advanced
learners of English and translation have real difficulty in comprehending,
producing and translating irreversible binomials from Arabic into English.
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In another study, Hamdan (2002) investigated how freshman and
senior EFL Jordanian college students interact with binomials. The data
were elicited through a written task that consisted of 30 binomials selected
from 90 items, compiled from ELT materials which the subjects
encountered in their coursework. Results showed that both freshman and
senior students had considerable difficulty supplying the missing members
of the target binomial. Only 47.5% and 68.8% of the attempts of both
groups were successful. Similar results were obtained by Hussein &
Lingwood (2011) who investigated English major M.A. and undergraduate
Jordanian students' ability to translate English binomials into Arabic and
the strategies used in their translation. Results revealed that the subjects’
general performance on the translation test was unsatisfactory. The
percentage of correct answers on all items for all subjects was about 44%.
The subjects used several strategies in translating English binomials into
Arabic such as: Contextualized guessing, avoidance, literal translation,
incomplete translation and semantic approximation respectively.

At the College of Languages and Translation (COLT), King Saud
University, in Riyadh, Saudi Arabia, there is a need for Saudi students
majoring in translation to acquire binomial expressions and be able to
translate general and specialized English binomials into Arabic and vice
versa. Therefore, the present study investigates mastery of binomial
expressions in English and Arabic by advanced and beginning student
translators, and aims to: (i) compare English and Arabic binomials in the
collected samples to find out the percentages of English binomials that
have an equivalent Arabic binomial, Arabic binomials that have an
equivalent English binomial, and those that exist in English only or Arabic
only and have no equivalents in the other language; (ii) compare beginning
and advanced translation students’ ability to comprehend and translate
English binomial expressions into Arabic and Arabic binomials into
English; (iii) establish a hierarchy of difficulty in comprehending and
translating English and Arabic binomials; and (iv) identify the strategies
that students utilize in the faulty translations of binomials.

Binomial expressions are essential for the normal use of language,
because they are frequently encountered in general, as well as specialized
use of English and Arabic, as in legal and Islamic texts. Ability to
understand and render the correct meaning of English and/or Arabic
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binomials is a necessary requirement for translation students, as it reflects
translation competence. Lack of attention to Arabic irreversible binomials
might prevent student translators from a rich potential source of rapid and
competent development in translation.

Since translation students at COLT take 2 vocabulary building courses,
3 grammar courses, a dictionary skills course and several Arabic language
courses, results of the present study will shed light on aspects of English
and Arabic binomial expressions that need to be acquired by translation
students at COLT, those with which they have difficulty, and aspects that
need to receive more attention in the vocabulary, grammar, dictionary
skills and Arabic language courses that the students take.

3. Subjects

A total of 193 translation students (73 students in semester 6 and 120
students in semester 9 of the translation program) at the College of
Languages and Translation (COLT), King Saud University, Riyadh, Saudi
Arabia participated in the study. Students in semester 6 constituted the
beginning translators' group, those in semester 9 constituted the advanced
translators' group. The subjects in both groups completed 4 listening, 4
speaking, 4 reading, 4 writing, 3 grammar and 2 vocabulary building
courses in the first four semesters of the translation program, in addition to
several Arabic language courses (morphology, syntax and rhetoric). In
semester 5 they took linguistics (2 hours), semantics (3 hours), text
linguistics (2 hours), and 3 interpreting courses (6 hours). Students in
semester 6 have completed 2 specialized translation courses in the
following subject areas: Physical sciences and the humanities (2 hours
each). Those in level 9 have completed 14 specialized translation courses
in the following subject areas: Physical sciences, humanities, medicine,
engineering, media, Islamic studies, military, administration, sociology,
education, security, commerce, politics and computer science (2 hours
each).

As for binomial expressions, students in both groups studied a sample
of English binomials in the vocabulary 11 course.

4. The Binomial Data
A sample of 250 English and another of 450 Arabic binomials were
collected from various online, paper resources and Arab informants (See
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examples in the Appendix). The Arabic binomial sample was verified by
two professors at the Arabic department, to make sure that the sample
includes binomial expressions only and does not include proverbs, sayings
or collocations. The majority of the Arabic binomials are common in
Standard Arabic with few from different Arabic spoken dialects.

5. Comparing English and Arabic Binomials

Each English binomial was translated into Arabic and each Arabic
binomial was translated into English. The percentages of English
binomials that have an equivalent binomial in Arabic, Arabic binomials
that have an equivalent binomial in English and binomials that exist in one
language and are absent in the other were computed. The translations and
comparisons of English and Arabic binomials were verified by two
professors of English-Arabic translation.

6. The Binomial Test

At the beginning of the semester (Fall 2012), the subjects in both
groups were given one of 4 versions of a binomial test, as the students
took the test in different class sessions. Each version of the binomial test
consisted of 20 English and 20 Arabic binomial expressions that were
randomly selected from the English and Arabic binomial samples
collected. Binomial expressions were presented in isolation as presenting
them in context would help the students infer the meaning. The test
instructions specified what the items were. The subjects were asked to
translate English binomial expressions into Arabic and Arabic binomial
expressions into English. They were not allowed to use a dictionary. No
time limit was imposed on the test session.

7. Data Analysis

The subjects’ written responses to the binomial test were marked by
the author. To be marked as correct, each English and Arabic binomial had
to be translated correctly, either by an equivalent binomial or by an
explanation if equivalents are absent. To find out the strategies that the
subjects used in translating binomials, mistranslations were compiled and
subjected to further analysis. The binomial translation error corpus
consisted of 1793 incorrect responses for both groups. Quantitative and
qualitative data analyses of the binomial error date are reported.
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Since it was not possible to use parallel forms, split-halves, or re-test
the students two weeks after the first administration of the test, reliability
of the test scores was calculated using the Kuder-Richardson 21’ formula
as it estimates the internal-consistency of the test items from a single
administration of the test. The reliability coefficient of the binomial test
scores was .71 for the beginners' group and .74 for the advanced group.
Inter-scorer reliability was also calculated by having a colleague who
taught translation mark a sample of answer sheets and by comparing both
analyses. There was a 93% agreement between the two scorers in
identifying those binomials available in both English and Arabic and those
that are available in one language only and classifying the faulty responses
into translation strategies. Disagreements were solved by discussion.

8. Results
8.1 Translation Equivalence in English and Arabic Binomials

Analysis of the meaning equivalence of English and Arabic Binomials
showed that 40% of the binomials in the English sample have equivalent
Arabic binomials and 20% of the binomials in the Arabic sample have
equivalent English binomials. Examples of binomials that exist in both
English and Arabic with identical wording are:

o Sooner or later al i Male

Back and forth Wi ds « LUl 5 Lad
Scratch and win gl 5 Jais
Do’s and don’'ts Ja& Y 5 J=8|
no more no less w8l Y5 33 8l Yy J<iY
up and down JjU alta
skin and bone ale e ala
flesh and blood a5 aa!
ebb and flow L= 2
over and over (again) 1)) _Sis 1))
needle and thread & _¥! s Jasal)
Give and take 2 33 ¢ ¢lac ¢ 33
laugh and cry Sw daias

O 0O O OO OO OO O0OO0oOOo

Examples of binomials that exist in both English and Arabic (have the
same meaning but different wording) are:
o Bread and butter &y e
o Safe and sound s Al
O winor lose e L lle
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Pick and choose i Ul

peace and harmony <l g <l 8

ins and outs 43iSu 5 43S ja

make it or break it 43« S L asks

O O OO

Examples of binomials that have similar wording in both languages but
different meanings are: cats and dogs and Wl kil give and take and &
LG\_;_

Examples of binomials that exist in English but have no equivalent
binomials in Arabic are: Rise and shine, rough and ready, sick and tired,
wear and tear, wet and wild, wheeling and dealing, aches and pains, cats
and dogs, nuts and bolts. Examples of Arabic binomials that have no
equivalent binomials in English are: ¢l s cosall oday y85 ¥ g Lol j3) ¥ « aly e
s L Gl oY s (L Jiall Ole s M Sy Slal o dhl Jhle ¢ iy S

?SJ\} e..a;.“ o

8.2 Analysis of Students' Responses

Analysis of the subjects' responses to the English and Arabic binomial
tests showed that advanced as well as beginning translation students' had
considerable difficulty in translating English binomials to Arabic and
Arabic binomials to English. The advanced and beginners group gave a
total of 1738 and 824 responses to the test items respectively. Both groups
left 5158 items (or 67%) blank. The typical advanced and beginner
responded to 35% and 32.5% of the binomials on the test respectively.
Less than 20% of the attempts, i.e., test items they responded to, were
correct (See Table 1).

Table 1: Mean, Median, Range and Total Number of Correct and
Incorrect Responses to the Binomial Tests

. . Mean Median Range
Group |Binomials| N Sum
#ltems| % |#ltems| % |#ltems

Advanced| Arabic |120| 6.5 |324% | 6 30% |.00-19| 776
English | 120 | 8.0 |40.1% 40% |.00-19| 962

8
Beginners| Arabic | 60 | 7.4 |37.2% | 7 35% |.00-20| 446
English | 60 | 6.3 [315% | 6 30% |.00-15| 378
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No significant differences were found between advanced and
beginning students in the total test scores (T=.21; p>.67), the Arabic
binomial test scores (T=1.7; p>.61), nor the English binomial test scores
(T=2.2; p>.57). However, results revealed significant differences between
the English and Arabic binomial test scores for the advance group (T=3.4;
p>.01), but no significant differences between the English and Arabic
binomial test scores for the beginner's group (T=1.8; p>.76). This means
that advanced students have a slightly more difficulty in translating Arabic
binomials than English binomials, whereas beginners have the comparable
difficulty in both. A positive correlation was found between the subjects'
English and Arabic binomial test scores (r=.37; p>.01), i.e. students'
ability to translate English binomials into Arabic and vice versa. This
means that competence in translating English binomials is related to that
of translating Arabic binomials, and that weakness and/or improvement
results in weakness and/or improvement in the other.

Results also showed that about 62.5% of the English binomials on the
test were left blank by all the subjects. Fewer than 20 % of the English and
Arabic binomials were translated correctly as in the following examples:

o 4wludaul ;> head to toe
Mal ol Sale sooner or later
u=8l Y 5013 Y > no more no less
Bread and butter > gzl e
Scratch and win gl 5 Jais
First and foremost > a5 JY)
Do’s and don’ts > Ja&i ¥ 5 Jaél

O O O O O O

Qualitative data analysis of the error data showed that binomials with
an idiomatic meaning were found to be more difficult than those that are
more transparent. The fact that 80% of the Arabic binomials in the corpus
have no equivalent binomials in English, and that 60% of the English
binomials in the corpus have no equivalents in Arabic, makes the
acquisition of the former more difficult than the latter.

Findings of the presents study are consistent with findings of prior
studies by Jasim (2009), Hamdan (2002) and Hussein & Lingwood's
(2011) conducted with Iragi and Jordanian students that showed that L2
and translation students have difficulty comprehending and translating
binomials regardless of their proficiency levels. In Hamdan's (2002) study
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both freshman and senior students had considerable difficulty supplying
the missing members of the target binomial and that only 47.5% and
68.8% of the attempts of both groups were successful. In Jasim's (2009)
study, advanced learners of English and translation had real difficulty in
comprehending, producing and translating irreversible binomials from
Arabic into English. Similarly, Hussein & Lingwood's (2011) study
revealed that the subjects' general performance on the translation test was
unsatisfactory. The percentage of correct answers on all items for all
subjects was about 44%.

Findings of the present study are also consistent with findings of other
studies conducted with Yemeni and Jordanian students that revealed
semantic errors in English (Al-Shormani & Al-Sohbani (2012), difficulty
comprehending and translating different types of English compounds (Al-
Kharabsheh (2003), difficulty translating Arabic lexical collocations
(Abdul-Fattah, 2011), and idioms (Mahmoud, 2002).

As in the present study, Hamdan (2002) found that the order of
binomial acquisition is determined by a combination of transparency,
frequency and cultural specificity. Transparent pairs seem to be acquired
as multi-word units long before opaque or idiomatic ones, as they are
easier to retrieve. The percentages of correct translations of the English
and Arabic binomials in the present study seems to be way below those of
Jordanian and Iraqgi students in the studies mentioned earlier.

8.3 Strategies used in Translating Binomials
No significant differences between the advanced and beginners' groups
were found in the strategies they utilized in translating English and Arabic
binomials. Those strategies were as follows:
(i)  Avoidance constituted the most common strategy, as 67% of the
items on the test were left blank by all subjects.

(if) Literal translation: The subjects tended to translate binomials
word-for-word, i.e. as consisting of two single words, not as a
unit, although Arabic equivalent binomials exist, as in the
following faulty responses:

0 (shis ey > right and wrong
o Bread and butter > 325
o Black and blue > 3,5 =
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(iii)

(iv)

v)

High and dry > <als 5 calas
Milk and honey > Jue 5 culs
Make or break > =S5 gial
Loud and clear > gl 55 J\e

O O O O

In translating binomials that exist in both languages but differ in
part of speech, the subjects transferred the part of speech of the
source binomial to the translational equivalent , although the
target binomial has a different part of speech. Thus the English
binomials Wash and wear, give and take that are verbs were
translated into verbs s Juel, Lhels 33 | although the
equivalent Arabic binomials consist of nouns.

Explanation: In some cases, some students explained the
meaning of the binomial, although an equivalent binomial
exists, as in:
o usallshialy > keep it very well
Jue Ao en > fine relationship
S i > 0K, fine
Cpaalls alall LIS > mix things
4o (m4e S a2 Y > he does not know
anything
a8 aa > can't hear or speak
o 4clhjlaen > Yes Sir, Yes.

O O O O

(@]

Contextualized guessing. Odds and ends was translated <ladl
<l s, Here, the student knew the meaning of "ends" but not
"odds", so she used "beginnings" as an opposite of "ends".
Other examples are:

o Saltand vinegar > gl s (adls

o Uluss<al >going around in circles

o s S>hitand run

Partial translation: Here the subjects translated part of the
binomial and left the other part blank as in:

0 wwaillghaall > Juck

o ally Jall > the solution

o Clean and tidy > < »

o Fair and square > Jie
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(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

Use of synonyms as in:

o Back and forth > = = 5 L instead of Ll
Ll

o Winor lose > »allsml 1 | iy Sl

o Inwhole or in part > 4 323l sl dlealls instead of
Lida 5l LS cals hals

o Sl Male> now or later instead of sooner or
later

Reversal: In some cases, the subjects reversed the order of the
lexical items comprising the binomial. For example, Black and
white was translated as 2 sl s o=ax, not (anl s 2 sl,

Confusing binomial with similar common phrases, such as
confusing "up and down" with "upside down™ as in the
following example:

o Up and down > iie e Ll ,

o laajduie ou > overnight

Inventing their own binomials: For example, J&; J& was
translated as "say and said"; and <lue ue as “"eyes by eyes"; u)
aue 5 as "Bush and John". Here again, the subjects resorted to
literal translation.

Extraneous translation: Some subjects did not know what a
binomial means, so they just gave any phrase that they knew,
without checking the accuracy of the meaning as in:
0 Jea ¥yl J436Y > | have no choice
< ste b lle L > either me or you
&1k >copy paste
bl 5 =340 > winner or loser
5_all 534 e > sickness and health
Back and forth > il 53 ja sall ¢ a5 Lia
Dollar for dollar > wasll ¥ saall 4y Y
Sick and tired > xiay 38 e
One to one > _AY! slilaalg
On and off > ik s Jady (Gl i Jaa

O 0O 0O O 0O O O O O
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The strategies that translation students in the present study utilized in
translating binomials are similar to those utilized by Jordanian, Iragi and
Portuguese students in prior studies. Carvalho (2006) found that Brazilian
translators tended to translate all the elements of a binomial literary. In
Hamdan's (2002) study, the subjects used several strategies: Sense
relations, particularly synonymy and antonymy, semantic approximation,
reiterating the given member of the binomial, overgeneralization and
abandonments. They did not try to conjoin a noun with a verb or an
adjective with an adverb. In Hussein & Lingwood's (2011) study,
Jordanian students used contextualized guessing, avoidance, literal
translation, incomplete translation and semantic approximation
respectively. In Al-Kharabsheh's (2003) study, the subjects resorted to
calque translation, literal translation, idiomatic translation, omission,
contraction, transposition, transliteration, expansion, explanation, Naht
and blank.

The strategies that the subjects used in their mistranslations reflect
insufficient knowledge of English and Arabic binomial expressions, and
what they mean, and inadequate ability to comprehend, match and transfer
the meaning of binomial expressions from one language into the other. As
Al-Kharabsheh (2003) indicated, the subjects' poor linguistic competence,
their poor contrastive translation competence, the varying degrees of
opaqueness in binomial expressions, lack of sufficient experience and
practice in English and Arabic binomials are factors that give rise to a
wide range of mistranslations. Failure to provide the missing member of a
certain binomial was not due to the absence of the whole binomial as a
multi-word unit, but to the learners' inability to activate the passive
knowledge of the binomial (Hamdan, 2002). Furthermore, students'
difficulty with binomial expressions may be due to inadequate instruction.
Translation and English and Arabic language instructors do not seem to
provide sufficient information about binomials and sufficient practice in
translating them. They seem to pay more attention to grammatical
correctness, fluency and accuracy of expression in oral and written
language tasks.

9. Conclusion

Findings of the present study showed that beginning as well as
advanced translation students at COLT have considerable difficulty in
translating English and Arabic binomials especially those with an
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idiomatic meaning. To help students master English and Arabic binomials,
the present study recommends that binomials be directly and explicitly
taught in English and Arabic language courses offered to translation
students at COLT. It also recommends that English and Arabic language
and translation instructors raise students' awareness of the similarities and
differences between English and Arabic binomials, the idiomatic meaning
of some binomials, and how to translate binomials that exist in one
language but not in the other. Providing students with language and
translation activities can help enhance their knowledge of this aspect of
language learning (binomials) and develop their ability to transfer the
meaning of binomial expressions from English into Arabic and vice versa.

Appendix

A Sample of 150 English binomials

aches and pains, alive and kicking, all or nothing, authorize and empower,
back and forth, bed and breakfast, bigger and better, bit by bit, bits and
pieces, black and blue, black and white, body and soul, bow and arrow,
bread and butter, bride and groom, bright and sunny, brother and sister,
cats and dogs, chalk and cheese, checks and balances, clean and tidy, cloak
and dagger, cops and robbers, crash and burn, cut and dried, dead or alive,
death and destruction, dollar for dollar, dos and don'ts, duly and validly,
ebb and flow, fair and square, fast and loose, first and foremost, fish and
chips, flesh and blood ,flesh and bones, foot and mouth, for and against,
fruits and vegetables, give and take, give or take, goods and services, ham
and eggs, hand to mouth, hands and knees, hard and fast, head and
shoulders, head over heels, heads or tails, hearts and flowers, hem and
haw, here and there, high and dry, high and low, hit and miss, hit and run,
hit or miss, home and dry, horse and carriage, hot and heavy, hot and
spicy, huff and puff, hugs and kisses, hustle and bustle, ifs and buts, in
whole or in part, ins and outs, kick and scream, kiss and make up, kith and
kin, knife and fork, ladies and gentlemen, laugh and cry, law and order,
leaps and bounds, life and death, life and soul, life and times, little by
little, lo and behold, long and short, loss and gain, lost and found, loud and
clear, love and peace, make or break, man and wife, meet and greet, milk
and honey, needle and thread, nickel and dime, nip and tuck, nook and
cranny, now and then, now or never, null and void, nuts and bolts, odd and
even, odds and ends ,on and off, on and on, one to one, open and shut, out
and about, part and parcel, peace and quiet, pick and choose, pins and
needles, plug and play, pots and pans, prim and proper, pros and cons,
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rack and ruin, rags to riches, ranting and raving, rise and fall, rise and
shine, rock and roll, rough and ready, rough and tough, safe and sound
ssaints and sinners, salt and vinegar, scratch and win, shake and bake,
show and tell, sick and tired, sink or swim, skin and bone, slowly but
surely, soap and water, sooner or later, surf and turf, sweet and sour, take
it or leave it, thick and thin, through and thorough, tooth and nail, toss and
turn, trial and error, true and false, up and down, ups and downs, wash and
wear, wear and tear, wet and wild, win or lose, winners and losers, wit and
wisdom.

A Sample of 200 Arabic binomials
sl s otul G gl (Jhllly Gall celsas ad) cellac 5 30 a5 38 cdai g 5
Liadly Ul g aaadly (AT Yl Slgas Sl ¢yl s J81 el Candl cananall 5 5 suY)
Aand 5 daady oy | s el s dplad) BB 5 Ul ¢ pall g Jshally ¢ seall
QAT cae iy Bud dalaay dude o clley Ula Gw cglasalls Geiall coniy odiy
o _paiall 5 ) il eliall s ) ey il a3y Judat il g Jsatll AL
m),db)aj\ s_,l;uaah ‘.\JL.:‘)IA ‘d_\ubdﬂ;ﬂ c\.\LAJ_jA\_‘\:\; s|JL€_'| \JL@A. s\):uaéﬁ_’:d.q;
é;l\ u._l:\mﬂ\_’L;J\ (O O ¢l g Gl c‘)‘}é oA ‘uhﬂ\_’:\é‘)ﬂ\ ‘431_'&”_543\5‘);
(s sl sln (W ey W gla cal all g I (Y 5 Bl caiadl 5 Jadl cday 5l 5 Jall cJdalll
sl ‘?SA.“) ?AAA—“ B PN cc__uai}l\) PS\A.“ (uan pan g dla (gl g sball
Laa )l Ll s Lad Ay s Laall collaally all c ally il (Jasas Ja el saall
gl e alls e ga gl ¢ 3Bl Galad) ¢0adig () came 5 25 (B s e «d sl
Li eeliay olids (e 5 uld ‘(’E'“J ua.m.“ ‘:\.:U:J [EPVTERYER bl ‘(JS.) PSS.... ‘C\A.A
J\;.le%;.m ‘CJLH‘J cJL.a&\ ‘d\é} Jia ‘JJ\}} JJL.a c\.c)a.'ay}m cc.LJC_L.& c.L.A}
L cagaally Ball (oS pa Vs lgaa Jysalls Zlaall/E) jall dle 5 dana
(JoU el caly aum ddaan s Cuna iy plaa (Y sa s G sea adll ) ) geal)
sl (Jhabs Jhle @)Y e Slal r:\ Male ¢yl faM\ ‘(‘JMU (JU:J\ cal b
Om sle Aradly sl e asalls sl e R jRe dag)s s (gl
pandly il e e edlie dlie (Ll Ule (i Lo i (Gl o3 Lo s
53;1.4;.“} J)ﬂ\ ccﬂ\) C)ﬂ\ eua:ﬁu.qua_u: c)ﬁl\} G.'u'd\ U‘AX\) )'Aﬂ‘ &JLAS_”} )Aa'd\
L;».a\ﬂ\ ‘ﬂbﬁ}&&coﬂ\jﬁﬂ\& sw\jﬂlg Ole 5 DN dlgl)l\}:d:\faﬂ\
U8 (nai g daud “Jﬂ\) u.nUa)sﬂ ¢l eﬁ 6‘:.&} Cﬁ cuad g J saall ‘JQGHG ‘L;.'\J\J
S by S i S (JUg U8 edads J Ll L8 Ul Jadll ¢ a5 sl ¢ (aal g
Vs ol Y 8 Yy JSIY eday i W g Jal 31 Y ccaas b e S 683055 8305 JS il g
V) ¥ e ¥y a Vbl ¥y Ga ¥ i ¥y G Y (s ¥ ol par ¥ cpmnis
Y}Agjgy‘@ﬁdeﬁy‘guY)&SY‘y)by;@L'&y Graa Yo e Y (alls
Yo dO Y A Vo am ¥ ocadny ¥y pmn ¥ can ¥y ¥ sl ¥y b ¥ alily
tie g e lag e Ole i ol A lay Al cue 5 dal (pae 5 A ey
Al Oo o e dsaie g oshila @Y sall g A jlaall ¢ ganay jadie (llaes (Silia
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a5 il ddagll 5 o gil) o lea 1l calladl 5 o sall cpas i IS (e el )
L Oallly Jagll cad g an ¢ S5 dla Sle 5l el clin (ui b <z ey 7 8 (Ui ila
cstia b calle b ecbia byl b et b Gl b o)l 5 W sl caladl 5 ol gl cellin
O Ol s el B s Aday < s Bl (7 s g 30 s u i dsie L JB L

Ay il
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